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ЧАГАТАЙСКИЙ ПОЭТ ХУ ВЕКА АТАЙ.

Продолжая использование архива незаконченных или неизданных моих 
работ, я выпускаю ныне в переработанном виде, как очередную часть1 
моих «Материалов», доклад, читанный 28 декабря 1922 года в Коллегии 
Востоковедов, •об единственной доселе известной рукописи стихотворений 
поэта Атай, о существовании которого ранее мы знали, по сообщениям 
Неваи.

Среди временно хранящихся в Азиатском Музее рукописей оказался 
сборник в картонном Футляре с кожаными краями и затвором. На затворе 
старый ярлычек с надписью: u^yi* «Диван Шейхзаде», а на кар­
тонной части Футляра другой, более крупный ярлычек и с совсем другой 
надписью по-русски старого времени: «№ 1 . Турен. Стихотворения Ne- 
vahi». Сама рукопись в простом, но изящном красном кожаном переплете. 
На первой странице слева (по европейской системе) запись старинным рус­
ским почерком «Въ знакъ памяти подарена Фатали Ханомъ Беглярь-Беки 
Тавризскимъ сего 1818 года Боня 12  дня Князю Василш Бебутову».

В рукописи 7 6в листов Формата 19 х  13 см. (текст без полей 
13 х  8У2 см.). На листе 1а квадратная печать Фатх-Али и тонкой работы 
хорошими красками миниатюра с изображением охоты. Еще две миниатюры 
находим на листах 25 b (сцена угощения всадника на коне) и 62 b (встреча 
влюбленных в саду). На л. 1 b перед текстом заставка тонкой работы 
в красках с золотой надписью ^ j L'I < p ) j u^yi* «Диван Шейхзаде 
Атай». На последнем листе 76 b под текстом в рамочке с украшениями 
золотом пометка: *yjJ ^«**1 o ^ j^ r  U^yi* «Кон-

1 См. 3B0 XXII (1914 г.), стр. 127.
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чена книга: диван Шейхзаде Атай, да сделает благим Аллах конец его 
дней». Имя переписчика и хронологическая дата отсутствуют. Все стихо­
творения заключены в золотые рамки и разделены между собой золотыми 
виньетками со словами ««J,». На странице от 11  до 13 строк. На втором 
из двух дополнительных чистых листов в конце рукописи, на той-же стра­
нице, на которой имеется вышеприведенная русская запись, внизу прило­
жена маленькая миндалевидная печать со словом «верно» между двух 
цветочков, из чего явствует, что список проверялся. Действительно, в руко­
писи встречаются исправления другой рукой и другими чернилами; целое 
полустишие на листе 43 а (1 -ая строка снизу) переписано со значительным 
исправлением на полях, причем поправка сделана еще и в основном тексте 
(см. также л. З а , 4 а , 5а , 7Ь, 1 6 Ъ, 2 2 Ь, 2 9 а , 3 6 Ь, 38а , 3 9 Ь, 40 а , 
5 lb ,  5 2 а и д р .) .  Н ал . 1 9 b отсутствует одно полустишие, для которого 
оставлено место. Почерк переписчика— ясный, за исключением некоторых 
мест, но не калиграФический «насталик». Особенности письма те-же, что 
в Парижском списке стихотворений Бабура, т. е. характерные для руко­
писей XV— XVI веков. Правописание —  среднеазиатско-турецкое с неко­
торыми уклонениями в сторону переднеазиатско-турецкого: вм-

(4 а, 1 снизу), вм. (8 а, 4 сверху), вм.
(8 b, 1 сверху), ^11 вм. (27 а, 5 снизу, 51а, 5 сверху), вм.

(68 а, 3 сверху), liL^JU вм. (59 а, 7 сверху), вм.
d L >jS  (14 b, 7 снизу), вм. (7 b, X» 21, ст. 6).

Вышеприведенная приписка об окончании сборника относится ко вре­
мени жизни поэта, т. е. к XV веку, но относится ли к тому же времени и 
настоящая рукопись, или она является позднейшим списком рукописи, со­
временной автору, доказать не умею. Допустимо предположение, что копия 
относится к XVI веку и сделана лицом, привыкшим к переднеазиатско- 
турецкому правописанию, может быть азербайджанцем сеФевидской эпохи.

Диван состоит только из газелей, числом 260, расположенных в алфа­
витном порядке рифм, за исключением начальной газели, с рифмой j \~ ~

(л. lb ) . В конце каждой газели упоминается имя UJ, за исключением
газели № 82 (л. 24 Ь), в которой, очевидно, не достает последнего, седь­
мого стиха.

Неваи1 упоминает Атай наряду с Секкаки, Хайдаром Хорезмским, 
Мукыми, Якыни, Эмири, Гадай, которых он считал второстепенными 
поэтами чагатайской литературы, не могущими претендовать на сопоста­

1 изд. Катремера, стр. 32.
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вление с персидскими классиками, и сообщает о нем следующее: 1

Cry* J  U-JKS-ijJ* J ^ c L - l  j y

v i /*“  ^ег*Ы  i£ jP~ sflsil o * v ^  ^‘“?** _»
ji^ o iwb-ol jj

j j j y ^ j  I J j l

&ЛЛAJyJ aLj У ' ^  J ~ ‘ ^  ̂ 1 * —J

Ц*̂ 1 La> 1 *UJU i 1 lA j* Lei jL  иС1:...О  ̂ i>r 1̂ «ii*i4й!U

^ L l — «Мевляна Атаи пребывал в Балле. 
Он из детей Исмаил-ата. Был человеком дервишествующим, добронравным, 
простым. Сочинял по-турецки. Его поэзия пользовалась большой извест­
ностью среди турков, и этот начальный стих —  его (газель № 78):

Того кумира, который, подобно пери, сидит на краю воды, 
Можно, из-за его крайней нежности, проглотить вместе с водою.

В его рифмах имеются очевидные дефекты, но Мевляна сочинял на 
турецкий лад и не заботился о рифме. Могила его в окрестностях Балла».

Хусейн Ванз Кяшифи сообщает в своем труде СГ*
как это отмечено в работах академика К. Г. З ал ем а н а 1 2 и проФ. Кбпрюлю­
задэ Ф уада ,3 что Исмаил-ата был родом из Хузиана (между Сайрамом и 
Ташкентом) и являлся самым известным из преемников Сейид-ата в цепи 
последователей Ахмеда Есеви. Сейид-ата в свою очередь был учеником 
Зенги-баба, умершего в 656 г. х. (1258— 9 н. э). Таким образом 
Исмаил-ата должен был жить в XIV веке. Из его сыновей особенно изве­
стен Исхак-ата,4 которого упоминает и Неваи в своей переработке труда 
Джами 1^)11 c jU *-1 под названием ^»Lj. Заметка
Неваи в том-же его труде, текст которой ниже приводится, об Исмаил-ата 
носит легендарный характер.5 Упоминаемый в ней в качестве младшего 
брата Есеви и отца Исмаил-ата, Ибрагим-ата по другим источникам 
является сыном Ахмеда Есеви, умершим при жизни отца.6 Неваи пишет: 7

1 ^yubU-Ul рук. Азиатского Музея Л*а 281, лист 43а.
2 Легенда про Хаким-^та. Известия Академии Наук, IX, № 2 (сентябрь 189S г.), 

стр. 141, 106.
ъ с viUM oJvoLo.>\ Стамбул, 1918 г., стр. 108—109.
4 Кбпрюлюзадэ Фуад, дит. труд, стр. 109.
5 Другой интересный случай легендарного характера некоторых сообщений Неваи

в том-же его сочинении отмечен проФ. Кбпрю лю задэ в т. I O L ^ y ,
стр. 255—7 (об авторе Эдиб Ахмеде).

6 Кбпрюлюзадэ Фуад, цит. труд, стр. 47 и 86.
7 Рукопись Азиатского Музея № 580е из коллекции Петровского, новая копий, л. 346 Ь. 

Отдельно об Исхак-ата л. 346Ь, о другом сыне Исмаил-ата Хусейн-шейхе л. 350.
Зап. Колл. Воет., т. II, выв. 2. l 8
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Li I jh* 411̂  1 I ̂ фЦэ <1*1 C Li I ^|acL*m!

&l jj^Jb 1*1*3 îau» ^ j ^ -Э̂ ^ 3  ̂ ^J-il

^^iL ^ c^L ĵ о Ы с  j j l ^  ^ oLoLu* ^ oLel^T ^y* ^ l * -0) ^
b jU ,l ^ b ^ J lc  ^ j Lj _^*£- L 4Ju (jj  1 ^ ^ , 1  ^

^ J j i l c  ^̂ **1*3 ^ -o ̂  j j l  d ^ l  j l* “ j j7  —  «Исмаил-ата
(да будет над ним милость божия) является, повидимому, сыном младшего 
брата ходжи Ахмеда Есеви (да освятит бог его тайну) по имени Ибрагим- 
ата и учеником ходжи, которого он видал лично. У него было много уче­
ников и сподвижников. Чудес, подвигов и сверхъестественных явлений 
(у него) было без конца, и возраст его приблизился к ста годам, а потом­
ство у него было в семнадцать или восемнадцать душ. Покидая мир, он 
назначил своим преемником Исхак-ата из своих .сыновей и скончался».

Поэтическое имя «Атай» (^ 1 Я ) свидетельствует о том, что носитель 
его действительно принадлежал к потомкам туркестанских отцов-мистиков. 
Жил он в ХУ веке при тимуридах, из коих в его стихотворениях упоми­
наются: АбдуллятиФ— сын, убийца и преемник Улугбека (см. последний стих 
газели № 97. л. 29), Алауддоуле —  сын Байсункара и внук Шахроха (по­
следний стих Л? 193, л. 57) и Мухаммед Джуки, сын Шахроха, правитель 
Балха (последний стих Лх 153, л. 45 b), имена коих находим и в стихотво­
рениях другого, более, чем Атай, известного чагатайского поэта Л ютфи .1

Из 260 газелей самая крупная по размеру № 1 , в которой 11  стихов. 
Преобладают газели из 7 стихов, много газелей из 5 стихов, изредка по­
падаются в 9 стихов (7, 35, 41, 141, 226 и др.). Упоминавшаяся выше 
газель № 82 имеет одна четное число стихов —  6 и является, повидимому, 
дефектной (отсутствует 7-ой стих с именем поэта). Стихосложение кванти­
тативное. Основные принципы стихосложения применительно к турецким 
словам те-же, что у Юсуфа хасс-хаджиба в XI веке и у Абду-с-Саттар- 
казы в XIX, т. е. закрытые слоги —  долги, открытые — кратки и долги, 
закрытые слоги на конце слов могут обращаться из долгих в краткие 
путем отнесения конечного согласного к следующему слову, начинающемуся 
на гласный.1 2 Бывают случаи, когда, как и в некоторых стихотворениях, 

. например, Бабура,3 закрытые турецкие слоги принимаются аналогично 
с закрытыми персидскими слогами, имеющими внутри долгий гласный, за

1 Его произведениями по статье А. 3. Валидова пользовался В. В. Бартольд в своем 
труде «Улугбек и его время» (Зап. Ак. Наук, сер. VHI, по Ист.-Фил. Отд., том XIII, № 5, 
1918 г., см. указатель имен).

2 См. мою работу а Книга рассказов о битвах текинцев» (1914 г.), стр. 057—067.
3 Мое издание «Собрание стихотворений императора Бабура» (изд. Фак. Воет. Языков 

Петроградского Университета, № 44, 1917 г.).
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более чем долгие (так предпоследний закрытый слог во всех рифмующих 
турецких словах газели № 243 на л. 71Ь  от до принимается
за более чем долгий: - -  -). Но встречаются и обратные случаи, когда 
в персидских и арабских словах более чем долгие слоги принимаются, ана­
логично закрытым турецким слогам, только за долгие: - - (AsAs 1 ,
7, 20 и др.), 'jjjb lj*  - - -  (As 94), а с -------- (As 212 ), а долгие
открытые, тоже по аналогии с открытыми турецкими слогами, —  за 
краткие: - - (As 120). В газели As 184 (л. 54), стих 1 -й. слово
«Хызр» должно читаться в угоду метру по народному произношению 
«Хызыр».

Любимейшим метром Атаи, как и Бабура1 и многих других поэтов, 
является jyOM J-«j, встречающийся на 260 газелей 109 раз; второе 
место занимает gj*, стоящий у Бабура на четвертом месте
и примененный Атай 62 раза; третье место принадлежит 

(±jjj£) jyo** (30 раз; у Бабура— восьмое место); четвер­
тое—  y j о gj»  (29 раз; у Бабура —  девятое место); 
пятое — (11  раз; у Бабура —  второе место); шестое —

jyaiu* (6 раз; у Бабура —  одинадцатое место); седьмое —
(j<*y** gy* (3 раза; у Бабура шестое место); вось­

мое —  (3 раза: AsAs 27, 59, 127; у Бабура этот вид
раджаза не встречается); девятое —  (jyjS (2 раза; у Б а­

бура—  пятое место); пять метров встречаются по одному разу: 1 )
(As 10; у Бабура нет); 2) (№ 2 2 ; у Бабура

нет); 3) (As 76; у Бабура 2 раза); 4) J * ,
(As 85; у Бабура 12  раз); 5) (As 205; у Badypa

3 раза).
В большинстве газелей рифмы сопровождаются редиФами несамостоя­

тельными или самостоятельными.1 2 Последние бывают в 1— 2 слова, но 
встречаются и более'ддинные. Примеры:

\ —j s I  ̂ r »i » c у  As 2 о (л. 8)

C—j-i ,^1 Lf=tU jj*  —

^ -c b  Ji —  0T 136 (л. 40 b)

1 Мое издание, стр. 20.
2 См. «Книга рассказов о битвах текинцев», сгр. 073.
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I. — _j lL.< L■ ^ ■■k. j , Ц.$—ml JV2 204 (.1. 60)

^ J -Г- J  ^ U l — 1— j l j - b ,

—-—> (j&AjyS^i— ^k-»J аЬ 1 jLe^ № 232 (л. 68 b)

v̂ l. -_i ^ 1f o^il

c r — - o - ^ 1* J  № 248 (*• 73>

. <j и j  j * <s *

Исключительно турецкие слова риФмуют в 8 газелях, которые я 
здесь издаю (№№ 19, 46, 64, 130, 132, 181, 2 12 , 217). Турецкие слова 
преобладают в рифмах 14 газелей (А°Лг 15, 18, 28, 75, 78, 92, 98, 111, 
134, 172, 179, 240, 243, 245), из коих я издаю одну (№ 28). В осталь­
ных газелях, т. е. в большинстве среди рифмующих слов преобладают пер­
сидские и арабские. Примеры на игру рифмующих слов находим в газели 
№ 130 (л. 38): «выстрелю-ка я», ^»Т о )  «стреляй, мой месяц»,

«мой Атаи». Отсутствуют рифмы, оканчивающиеся буквами: <L>, £, 
i ,  ^jo, J», 1>. Мачо газелей, рифмы коих оканчиваются буквами <-> 
(4 газели), С» (5), » (2), » (2), а (5), j  (1), J .  (1), с (1), с (1), ^  (3), 

„  (2).
Язык Атай —  чагатайский, т. е. литературный среднеазиатско- 

турецкий, оформлявшийся в XV веке на смену языка уйгурского, упо­
треблявшегося еще в XIV веке (Кысасу-ль энбия), с незначительными 
архаизмами уйгурского характера и с более значительными элементами 
«огузско-туркмецскими», свойственными специально стихотворному чага­
тайскому языку в отличие от прозаического. Присутствие этих элементов, 
которые мы находим в известной степени и в стихотворных произведениях 
не только Лютфи, но и Неваи, Бабура и других, должно объяснять глав­
ным образом влиянием переднеазиатско-турецкоро литературного языка на 
чагатайский в период его Формирования. Произведения Атам и Лютфи дают 
стихотворный чагатайский язык в той стадии его развития, которая пред­
шествовала литературной деятельности Неваи. Переднеазиатско-турецкий 
литературный стихотворный язык в свою очередь складывался в сельджу­
ки деку ю эпоху на туркменизованной уйгурской основе, как это явствует из 
так называемых «сельджукских стихов», а позднее испытывал на себе не­
которое чагатайское влияние. Поэтому в обоих языках, чагатайском и 
переднеазнатско-турецком, представленных ранними стихотворными памят­
никами, мы находим некоторые общие архаические элементы. Примеры на 
архаизмы языка Атам:
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\J jj l  «мйр» (Лй' 105, стах16, J. 31 Ь): Это слово встречается’ в му­
сульманскую эпоху в КуТадгу-билиг, у Рабгузи (примеры в словаре Р ад- 
лова, I, 526), Мир-Хайдара, ЛютФй (примеры в словаре А буш ка, стр. 9); 
в диване Бабура нет.

«вот» (As 151, стиХ 3, л. 44 b; Ай 162, стих 3, л. 48а). См. 
Кутадгу-бйлиг, Махм. Кашгарск. (I, 40), Мир-Хайдар: Махзан (изд. Й аве- 
д е-К у р т ., 68, строк. 5), егип.-кыпч. Хосров и Ширин X III в.; в стихах 
Бабура нет, в прозе в соединении с (П аве-де-К урт . 65), у Фузули 
(П аве-д е-К у р т . 65); «вот» (Ай 8, стих 2 , л. ЗЬ).

бкуш «много» (Ай 227, стих 6, л. 67 а). См. Махм. Кашг. 
(I, 60), Кут.-бил., Рабг. (Радлов, 1 ,1812), еельдж. стихи (статья Радлова, 
стр. 42); в стихах Бабура нет.

j O J  «добрый, благочестивый» (Ай 123, стих 5, л. 37 а). См. Махм. 
Кашг. (jTil — I, 104,115), Кут.-бил.. Рабгуз. (Радлов, I, 844), Мирадж- 
намэ (изд. П аве-д е-К у р т ., стр. 15, строка 4 сн. j £jJ); у Бабура нет.

«все» (Ай 20, ст. 1 , л. 7 а; Ай 210 , ст. 6, л. 62 а). См. Махм. 
Кашг. (I, 314: £►*), Кут.-бил. (Радлов, II, 488: чит. каму§), Рабгузи 
(ibid. 489: £^«li), А буш ка i без цитаты, стр. 324); в стихах Б аб у р а  
нет. Сельджукские стихи (Радлов, стр: 44).

О У  «колодезь» (Ай 53, ст. 4, л. 16 а). См. Кут.-бил. (Радлов, II, 
1002), Тезкере-и-эвлия (изд. П аве-д е-К у р т ., стр. 45, отрока 6 сверху); 
в языке Бабура нет.

j b )  «ноги» (Ай 27, ст. 5, л. 9 а). См. Махм. Кашг. (I, 63),’ Кут.- 
бил., Рабгузи, Бабур-намэ (Радлов, I, 477— 8). А буш ка и П аве-де- 
К урт. значение «нога» не приводят.

' укЬ| «наемник» (Ай 13, ст. 3, л. 5 а; Ай 79, ст. 3, д. 23 Ь). См. Неваи 
(Абуш ка, 82); «удельное владение» (Ай 219, ст. 1 , л. 64 Ь).

j l y  «имущество» (Ай 43, ст. 3, л. 13 Ь). См. Кут.-бил. И чагат. язык 
без указания памятников (Радлов, III, 985; П аве-д е-К у р т . 219). Вы­
ражение Атаи j \ y  jJU  встречается в сельджукских1 стихах (Радлов, 
стр. 19, стих. 4 ; Залеман, стр. 183, стих. 4; в истории Ибн-Биби, изд. 
Х оутсма, стр. 9, строка 12 ). Ср. уйг. нец-тавар (Слов. Радлов, III, 966).

L i  kbija «косой, вкось» (Ай 59, ст. 2 , л. 17 Ь; Ай 98, ст. 1 , л. 29 а 
и др.). См. словарь Сулеймана Бухарского (стр. 243) с чагатайским при­
мером; в словаре Р ад лова  (II, 710) ссылка на Ц енкера не точная (см. 
Ц енкер, 725 и 730). Ср. в сельджукских стихах (Радлов, 24,
стих 115).

«как, подобно» (Ай 6, стих 3, л. З а ; Ай 1 1 , ст. 7 , л. 4 Ь, где 
в стихе 2-м Ай 2 1 , ст. 5, л. 7Ь  и др.). См. Мир-Хайдар. Лютфи
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(Абушка, стр. 144); у Бабура в стихах нет; в нереднеазиатско-турецкои
(сельджукские стихи, Радлов, 56 со ссылкой на Ф лейгпера; З а л е - 

ман, 235 со ссылкой на чаг. сельджукская хроника Ибн-Биби, изд.
Х оутсма, стр. 14, строка 20).

«не» (Is 59, ст. I, л. 17 Ь, дважды). См. Мир-Хайдар: Махзан 
(изд. П аве-д е -К у р т ., стр. 68, стих 1 снизу; 77, стих 7 сверху; 82, 
стихи 4 и 5 снизу: J^flJ), П аве-д е-К у р т . без цитат (стр. 319). Сель­
джукские стихи (Радлов, 51:

«безумный» (Is 159, ст. 5, л. 47). Сельджукские стихи 
(Радлов, стр. 51).

Сообщая выше о правописании, мы указали уже некоторые передне- 
азиатско-турецкие черты. К  этому можно добавить такие Формы, как

вы. dL jU  (3 1 а  X: 104, ст. 4), как дательный падеж на «а»: 0j b  
«другу» (Is 194, ст. 4), <JL^> «в это положение» (As 196, ст. 6), 
oifbj (As 185, стихи 1, 5), (As 164, ст. 3), причем эти Формы
дательного падежа закреплены метром; такие слова, как (As 1 1 , ст. 2 , 
л. 4b), j i , )  вм. jlly j (Is 17, ст. 2 , л. 6 а).

В образных выражениях Атаи встречается немало личных имен и 
названий городов, стран и народов. Страны и города: Туркестан (Is 116, 
л. 3 4 Ь), Мазандеран, Индустан, Кашмир, Хотан, Герат (IsAs 125, 140, 
187, 206), Кабул (Is 2 1 1 ), Ирак, ИсФаган, Рум, Китай, Египет.

Из личных имен, кроме вышеупомянутых тимуридов, мусульманских 
пророков и героев персидского эпоса, встречаются (As 255, ст. 7,
л. 75Ь: & 4wLj ĴUeJaJ ^  j*** ^ j l j ) ) ,

(Is 36, CT. 5, л. 11 b).
В газели Is 147 (ст. 4, л. 43 b) упоминается сочинение 

Из этнических имен отметим:
1 ) монголов— J i .  ‘ J y u  (As 57, ст. 3, л. 17 а; As 62, ст. 5,

л. 19 а; Is 220, ст. 6, л. 65 а);
2) татар—г jL U  (Is 118, ст. 8, л. 35 b: ^ЬЬ  Is 157, ст. 5,

л. 46 b; Is 222 , сг. 4, л. 65 b: j b Ь Sib). См. Залеман, Noch einmal die 
Seldschukischen Verse, стр. 230;

3) турков—-id,! (As 70, ст. 4, л. 2 1 b; Is 82, ст. 4, л. 2 4 b ; 
As 109, ст. 2 , л. 32 b).

4) чагатай— ^ b U »  (As 220, ст. 6, л. 65a);
5) узбеков — (As 56, ст. 4, л. 1 7 a ; As 109, ст. 4,

л. 32 b; Is 220, ст. 6, л. 65 a);
6) русских —  u - jj j l  (Is 208, ст. 2 , л. 6 1 a : J ~ j Jy i
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В газели Л? 56 (ст. 4, л. 17 а) встречается племенное имя Кыят —  
u l i ,  повлдимому, в нарицательном значении «династический, владетельный 
род»: 1̂  (jU  y> — «Этот ханский род какой
страны владетельным родом является?» (См. словарь А буш ка, стр. 331).

Турецкая пословица XV века также находит свое место в газелях 
Атай. Нижеследующие пословицы известны у ряда турецких племен по­
ныне :

1 ) аЬу~ J L  J -J  «сотвори добро и брось в воду» (As 8, ст. 4,
ЗЪ; As 75, ст. 3, л. 2 2 Ъ).

2) J )L ^ x le jL  j L  «если человек держит мед, то обли­
зывает свои пальцы» (As 75, ст. 4, л. 22 Ъ).

В этнографическом отношение заслуживает внимания упоминание 
турецкого названия русалки —  «су кызы» (водяная дева) в га­
зели As 78, стих 4-й (л. 23 Ь). Словари знают это выражение только в зна­
чении «пиявка» (Радлов, IV, 753). Автор говорит: «теперь я узнал: 
вероятно, это правда, своими глазами видал я ту, которуют называю водя­
ной девой и которая иногда показывается на глаза». В начале газели это 
существо названо по-персидски «пери». В известной ногайско-
казанкой былине про Едигея также упоминается русалка, которая в версии 
Чокан Валиханова, изданной М елиоранским ,1 называется просто J*» 
«кыз» —  «дева» (стр. 2— 3); вместо нее в крымско-ногайской версии 
Радлова (т. VII, стр. 198, 1 строка снизу) находим «пйрЪ> без упоминания 
воды. В казацкой версии из собрания А. А. Диваева1 2 3 в соответствующем 
месте упоминается превращение в лебедей трех o jJl.
В башкирских сказках солнце появляется в виде «красной водяной девки».2

Не входя в более детальное рассмотрение газелей Атай со стороны 
литературной, для чего пришлось-бы после критического их издания обра­
титься к изучению их сравнительно с газелями персидских поэтов, слу­
живших для Атай прямыми или косвенными образцами, я ограничиваюсь 
изданием, насколько $го возможно при единственной и притом не вполне 
исправной рукописи, 17 его стихотворений, интересных или в отношении 
метра, или но своим рифмам или, наконец, по содержанию.

1 Приложение к XXIX т. Записок Русск. Геогр. Общ. по отд. этнографии «Сказание 
об Едигее и Тохтамыше», 1905 г.

2 —
nrr ^  Стр. 4—5.

3 Р уденко, Башкиры, ч. II (1926 г.), стр. 299. См. еще П отанин , Дочь моря в степ­
ном эпосе (Этнографическое обозрение, 1892, кн. I).
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Л;> 1 . •• i - • )
. • 1 :

jlfL l ô y*~~yJy~* <1—1 ц5^

j l )  с г ' - ? ~ в Ч - Л * ^  J j l  f *  ’
W  ̂—*Jy—  1 Ixl -? •——1 I J^OJ I »’ Г у̂**-̂ Эу—1

t j L f r s ^ L . )  j l j _ L s = >  ^  j U  |«-p

^ -j^ ^ ri-L J  ^  *-> »» * J%/Lrb 0 —0̂

^ I _ £ = ^ L _ j I j t  ; U  a—1^— ..-.I «Ls Lj  j l ,  » .« j I

^ l —î I^J pi 3 j  A—>l-i ^ _ JL »  j  jy j^Lj—:* j_/—»" 

ĵ L S s ^ L j I j l j L i ^ - S s  ^ j J * —t j ^ i a  > ^ i^ . j 0j L c u  j - i L c

) j —yiy-i v*Ll*Jj /̂̂ 1 ...I . .1 ^ . j  ̂ _> ) —̂•—с i—> .•,

O L Sa’̂ LI j  j  . *H . r  ^ J » U  j \ b  J* l

^>-^—1—4.3 ^ h**j  i*j l

( jL f b ^ - ; )  ^ L fax -il ,^r JLj^JLi d_LM*.i

I jL  o/»j З Д у . *^1

tjl-S a^ L I j L -ш^ j U -ш-. c J ^ - ^ e

*~~r*^jy~ Jjr~ f?r=Z i^Sjl->j^
(jLsp^Lj) 3 _/~>

|*т’яjy *  ̂ ? C~~| Li ^  c i Л o^.*—*■-•!*■ b  ^ 1_y-«-ll <l1_ J  

Ijl—£=>̂ l—j | jl- i;—;—i  —j^ _ o l—̂ ) ^  ...., ■> *._>1_>

_ r^  -> J r *-5
jjLSa^L») j l i j  L£s ^J .1-*_> .«-■■Jj j^ l^ J -o

£ ,-u
J  I Ц - С  J l  4 kj j J ^  v£Li<j)>_ ^ 6 i  J j >

j L i j f  o ^ ^ L c  ^ - *->->1 $̂1 1 2 3 4

1 Метрически это слово читается:-------(хублар). Ср. Лг 109, стих 4. где: —  ̂ —.
2 Метрически читается:  ̂—.
3 Метрически это слово читается: — * —.
4 Рукопись здесь попорчена, и я читаю по догадке.
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Ш  10.

iA«jy. L>̂ Ĵ  l*J I и  у  * ~j  ^  I

f C 1 + - |p » i i_)^.0_C A-JLj1 <aLjLa-a >̂1
ч£Ц̂ л5̂ » plijJLs

Î a*** 4̂ 1 а» .о  ̂JUjjj I l?l ^aJ

l:>L_o _̂j sSUĵ dLa L«-»̂  ^̂ тэ Aru P̂

L  ̂ i ,лщ Ĵy*aiyj l Jn C c>A^* j

J^-L-S ^  j j *  ^^Xj-O C^-^J

Le-i.;-^ L*-c jT d^-p ĵ ^-p  ̂ <>L—*

l-.̂  A m* Ĵ̂ -Ut- Ĵ -J Î JL̂S J ^ l d . j , ,Jj) L ^

LI *- ^1 Ihwĵ M

V j -ZT^ 1 oJ- Ц - ^ )  v l ^  f-t-*3 ^  l S * * V  !u  J  

V j j ^j  ч ^ * Ц

t ^ T  C jj^ y  ^ jX L + a ll, Л у л  ^J6jy£=>  L y  J+J

<-rJj J y  ‘> ^ ^ ^  iif?* £ У °  ^  jlf jy ^ j^

^ L f U  1 jlj. a.^ )  ĵ L^x  d u l 3  4*JLo v̂ L l j j ^LiL a, J

<~î jy3 ^  y~xl i,_otJUo f̂cfzXtbk* ^^LaAjjj ^aJ"̂  Ixtj ^P

^ *j »a  *• ■ t..A Ш ) j L iI aaJ ^ J ^1 - mi llSlj

c/'U > viLjfiij j Ĵ.a5=> ^ j^ j U ^ j^Lj

I — ' W - | ~

I <Ĵ aj ^-o oJ-^

J t ,  ^ 1*-»^*-1 j y ’iU L d L .

-Jjjy* ^ IaJ ̂ LaC 1 ŷjsJ Liu #̂*L—«j|Lu ^̂ A.J I •

1 Рукопись:



Vj-Pr=> J-iJy-1 cr Lf=> ~  > fr J=>

Л“ 22.

b=>j,_,J c j-JL i

»Lo— /[_£=.j_,I )j_^—.^ jj)  i ^ L J U ,

u r i r 1 crJ-J-? -~ ^ J '&->r^j b —

>Lo-^ к£>̂ 1 j j : L -«c J — >J* ui-31^ - 3

^ J j L  ^  ^ > ^ L e b «  A u  Aer  ^  Iauaj) 45гэ IslJ

» L m  L s p j^ l  ^ U J L j L  j ,

*■ ~ « +-* <̂ => i j r y l  * ч Д  <J £kjJr=>
La* I f p j^ l  ^ j - o L  ^  A L j |  jy * y i  I jJ U il i

O jL  O jL  ^l-J £ J  ^  l i  f n , iy  ?—>

>La.« Lfpj^l ^ ^ L ^ b  ^ L -J  s^-J

l^>j^-jL L A  Am*» jj ^̂ JbSTLo Lj Astfs

a£=. jL 5»L« li=sj_,l ^lwlf= ^l&l

-Л»-гД *IU jL f  ^ L J I

1 «■■>̂  ̂J ^-J^IaĴ J ^«Lrl Â")

Ля 28 .

1̂ j s w  L ^ j  * j - o  j L

^ LJ) ^ j ^ y K j y b z  j y -э ajl ĵ U  j ifru j *  2̂> j *  aT  j j j j J LL I  A j I ^ c ^ L l j

L~T 4JLj^I dJŷ AeJ dSlC Aii A. J L o  ̂ ^jV^l Л A A, p j А-lj) J  L«-^—> ) j - , l  A ААА..!.̂

^ 1̂  ^ ,J*aJ \ j i ^  ^J^jJLXj) *■ A L jj J j  4 rtb L a-* 4т>л<

£*-------- b j l  /  - ^jjLo j *  ^ L J j J  4aII.aJ ĵ L h  s-^3 A j L j ^Lo

J I  m̂IaamwL  <—_JLj Â  j AC^|J1̂ 5 Аш1а£э  m̂1aa»L« 1̂ 3

^U-J_i ^jy±=> £» ^ U J  J~> сД  * y-*\ < il- £= y r “ U T ?^

Судя по метру, чит. «gaj& Ti» (—  ̂ -—). См. еще Л& 78.
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X  46.

jjr* li/***

jy‘ 'r 'jjy  urj* ojxil j \j£  л£=>

* jyr* ^y^y-f -z-*1̂  ^ '-^ifjyi
— l I mAiii CĴ *iuC

6r ^ 1 :>J-*J IjJU ili viUj^cj

JJ—* V j j V J j J j  Li d-Xl_C

JJ-" o J-iU  j L b n ^  * S ^ l j ^ b  Ц ,!

j ĵ ŝ tyjyj ч ^ ь -# jy^syj ^ ^  vSLw ŜIaa*)^

J,y 'b-tyty* oJ-^Jbl vSLj^*0 ^  -^Lejrfl i l l - ^  di*j Lj 1

№ 59.

J-*- -*-3 (^r^“ J j -- 2̂  jyi yr*j} ^  5̂^

j^^e^f=Uz j^ —' ^ 1

^ L a, J йАкшА, ^L-J d .1 *-J  о^ым L-чЗ La3

j j V ^  Ц? j-* £-s^ O r ^ l  j-u r *  u U

^  л л t a, ш-j  k^Lu»L*# d«jl» j ^j ^a1ai5t5 4̂ ") L ̂ -«o  ̂L> 

^ L u jL « >  i

v t ^ -0 ^ ^ b  l^ ^ -L ^ l

u L ^ b  * $̂1 *L~\j {£=> dli j  ^ j b

jjSy->Cj~~ SjZ Uti=> ^ O d J l i  y-J 1, *“~l JL-Jj ^ L L j )

f>Ji* jJ^=> J*J

j-* *-*-?-«^l ci-> {j-i^s—iJ-^
^  ***- *> oL-*^^L-> ^ 1  ^ - » — Li I k̂ Lf

k5v-=1̂ J _* 1

1 Метр мунсарих требует здесь краткий слог.
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L Il U  v * L J )  ^ j L  _J-Z=>1 *  J l  jj+ r ~

;X/ * 4 l j [  m-1 * J ĵ Jj )̂3 JjLLc _j-?721 Mb u U  4-cj -̂J ^ J

lJ .J cJ-**0 ^ ..............................................................

j \ j - ^  <~1-> 1

^ L u b s L  ^  L i  0 ■***■ * » f j j j — * O - ^ * 3 }^3

I» ^C  ^  >лУ^ I ^ « O  Ls ^j+JL) #? d .» t  л -р .Р  j^ ->  Л* .C

j Xa ? *>> j l Jy~~jl ^pjjJ^-> _/* d*xfcĵ l ^jlel^i

LmJ^J L̂ N ■> J~*** * . * ■—-—*y~l 1̂   ̂S Lc

* - _ i  j V  « - ^ T - J — ,— L_ ^  u

jy *  ^ j L  _y->̂ 4=> <̂ J ^  tjwL^3
£

i j l  огЦ ^ ->У ijH-A f  -‘ ^  J.A

X/t^ O y **J ^ - j i l L  ^ jy~~ a c > 1. >

^Lo di=iL

jy±3jyi=> О^Э *̂ => Л -  «fa J , l

j l i  oj*i\ lJ - ^ > ^ U ) J^t-Ь  v^Lj^LU

Jj— L-< ojy—-  « O j ^ U 1 £ —st—,9

*_v.JJ j s '  v i j ,  j j L i L

< -r r^-  J ,v > J J  J _ J L  L

*̂ L  ,lo,J-*-J j  *~~) Jy_L_3 „ I  U ^ j U - Л

cj-* 1> 1 J-*ui-3 aJl-Ĵ -+-3 d-*4̂ _̂ _C ^-»ly-o

1 Второе полустишие мне непонятно.
2 Судя по метру читается: gaj&ri. См. еще № 19.
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I I  » lO ^Ll ‘ ~ 1  ̂‘ j ‘ ̂ Тш4 <1 I I I *

c i u J J  J _ ^ '  ^  J s ' ^ L

*-».! <H> o^L ^i=> «til) c r* ^

cj-^- i« I ^ “,<~>J I,Juj

L U  <_rfk) jy i

Л 1э A l J ^  А С L> Q l̂^4 >Mi J ĵLX <Lijj [. 1̂  J

36 109.

fJ ^ L j^ fs  I j ^ L

Loj .̂^n Loj j j j  *1 ^SLaJ  o j ^ ^ *  ^A<e 

U> iJ^j j+j ĵbjZ=>y ^jls Lki.

J L lJLj  <tiLr 4jL*-^^llu i^Ljl̂ j LcLj  

ll^lejybD  ÎL Af=> cU)J jl* J  H^jyEzD %

v5̂  k̂ j  ^

L^)^£3 Lc  ̂ L^aI ij

0 ^ ^ * w ^ 2“̂ /* ^5!

LL»,* Lfpj^l ^ o L »  L L o

J j  jX r rP  j U> -/-*-*  j  Ц *

LI ^ jjy~  y> y *  ^y ^> \  v /

f~i J -5 irijj-~  * -r-^  *J

L j2> Asli L v̂ L j I L î L j I^s ^f=D

о c
J  1 ^ajL) |̂maaLs

t- j 1ш ^Л м< *>  ̂1 1m l^^is Lw ^  ̂  J I ^ [sU J  Li /̂*mi L
p

_j| c!j L j L-5̂  ^ <̂ Ly#

^  а *** L Lu*o

M . s i - I  s ill  S\- I г

2 Слово вписано другой рукой.



1\

— 272 —

| cllL) <*_j L 1.̂ ТЪbJyi <S} ir^ri L b jU U y^ U~-H yr*
LT Li -oJuLs ^ Js-bn *- ij+ijl vSLo^-e

№ 132.

^ * L s*£s  v^LL La ( j i ^ f y ^ ^ y f  dAAiiA

^j=Xo ^ U . 1  ^jJ j-3 LE=L4±s Uj I vSL lo , ^i=5 Asu

) J. * i - i JLi1 ^ ^ ? L j

*̂*L>j I ^1^3 dJa  ̂ îJ' '*"*—

1 ̂ Ti»iM Л̂<в ^Lmŵ < Ц j
e

1 ^  ̂■ ■*î  L-»I ^*^-J^L-a Jj-^Lo ~Lc

Ĵ. .а. P>L -̂J o J b jL  JL> 1 ^Ja*J

* *̂"1 a, ) ^««Lb L*« I^LL a ^1»>

4-̂ —5̂  ^ - a->-j L I ^j^dbtL

§̂aL j ^*i L * f  ^3 ^ j iX b l  L j j l  «Л-j I

№ 181.

^  -> c5',^ '~ b e ^

r ^ M  L-* j J ^ - ir f=> o - ^

^j L j I |.Ll ^jU* ^ T , ^ J

JUl Ц н 3 ' <~~,*,<l (^<J-|^

0f I£waL. v^Ljj'iLI j L*(_̂ 1jJ ĵ . . .  ,^уКлу5э
c

y ^  ^gL -L ,j ^a j ^ - L 5 *yr~ L

^Jl d J ^ * o  ^ . ^П. bs-^J ^  ^Д-*!м 1 mi a 11 %

У^-Л J ***-J j ^ m ^ IL  ^ a]j  Li aL u  ^  -*-.1J  1 

^ - j U) ^ L L j^  J j j  ^j j L  ^ o ,  ^ * Ь  

yJ k̂ LJuj La ^ c l 5 dJLj jkh

1 Это полустишие мне непонятно.
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л * pL

№ 212 .

1 v S L ^ b U j^ l ^ j iL )  ^j^dUeLC *:• ^ u - J  < ^L l-* JL « -l j^ J L s - J  d - b j ) l i

4̂ 31 » * r L o j j l  1 *"*Т1л1 d J^ u  L b #  v̂ I aJ ^ ^ o 1 JC " l^ f* 3

 ̂ j  l I aacLc j j j ^ . ^ .3^ J  ^ /м Э  l ^ J  i 1 &Xyb ж■■* i л  J ^y-CI ^ L j  > I^

^LmcLoj j I >̂lA ж1̂-г- L ^ i 1̂3 i; Lojŷ*"LJ i* i il̂  |J ■ *■ > *£-ir! o ^ )

*J-»r

№ 217. 

^ j j y — i M f^ J y 411 i -

t~ 1—L>J<>—“ ^ —;—'O ^ —c j -5

о  ':^,~* L —* J  j U  < s j ) ~ ~ ^ ..............kJ  t“ ~̂
J j j -b u J j j j l  1 i=t , «-l-l-i J_,J _^_-.LbULi_i,l

hjr-iV  ., J — .  J j l  r L

<Jjy=^yjy^ jJw l-Ц —^ s j b  j y  ч -rH Lrf 

'I > : ^  j j j .L̂ 1

JJ

Да:*  L T ^

s j ’j y o j j j l  aJ ;*~>*;>^ vSl-*-» (^rl

v jP 'r - A, «,, _il—>1 ^ . L J c5-!T^ J

t_j j ?—-3—’j j j s J -  —jy—> 4—1— f ^  *—̂ ~* C.o U >3

№ 251.

^jjL^wel Luwuj*-J ^  ^  й-£э # *-«•! La Д ,а>

4 ^  <-Ы vlZ^f-V^3 * U)*'̂7'1* J*

о Ц -U  uU  «Jf-^Ц ? * j UL-

•) ĵ L-£=^a ■ Jj  <U*Lf3y ,̂ 1 2

1 Вместо tiLL^Le^^l J*\3  чит. v^L^Lo^iolj V
2 Чит.
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^LLJLw Jj j ^ L  ■*- v̂LluIuJ^d j -j д .^  Lie

^Ju-4^ol o l-,u ->) 4^LI^-J Jjf Jy> yi

J L*, + ^ —*—1» ^

А . Самоиловяч.


